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(4 %) [1]. Очевидно, що найхарактернішою є інтерпозитивна ремарка, котра 
розділяє мовлення персонажів, описуючи мовця та його почуття.  

Джейн Остін використала 17 констатувальних та 3 квалітативних 
дієслова для введення авторської ремарки. Частотність вживання та їхню 
різноманітність подано в таблиці 1. 

 
Таблиця 1 

Дієслова авторської ремарки в романі Джейн Остін  
«Гордість та упередження» 

Констатувальні Квалітативні 
to accost 2 to cry 77 
tо add  51 to exclaim 5 
to address  5 to whisper 2 
to answer  171   
to be  114   
to begin 2   
to call (out)  6   
tо continue  38   
to explain  2   
to go on  6   
to interrupt  12   
to observe  4   
tо repeat  30   
tо return  43   
tо reply  47   
tо say  208   
tо speak 80   
Усього 417  84 
Разом 501 

 
Кількість констатувальних дієслів становить 417, квалітативних – 84, 

загалом у функції авторської ремарки у творі було використано 501 дієслово. 
Джейн Остін вдається до непоширеної ремарки досить часто, що 

викликано прагненням зосередити увагу читача на репліці персонажу. А 
поширена ремарка складає близько тридцяти семи відсотків усієї кількості 
ремарок. Хоча авторські ремарки й не мають прямого стосунку до сюжету 
твору, проте вони допомагають читачеві точніше й повніше уявити певну 
мовленнєву ситуацію й душевний стан героїв. У романі “Гордість та 
упередження” Джейн Остін здебільшого акцентує на психологічних 
характеристиках персонажів, на їхньому внутрішньому світі. 

Мова героїв роману надзвичайно виразна. Для цього письменниця 
використовує різноманітні засоби, що підсилюють подачу інформації, роблячи 
діалоги більш інтенсивними. Серед способів передачі інтенсивності твору за 
допомогою мовних одиниць і засобів, назвемо наступні: 
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1) використання допоміжного дієслова «to do» для підсилення дії, 
вираженої присудком; 

Наприклад: “То be sure that did seem as if he admired her”. (c. 37) 
2) вживання дієслова «to pray» у функції підсилювальної частки; 
Наприклад: “Pray tell your sister that I long to see her”. (c. 64) 
3) велика кількість контактних та дистанційних повторів; 
Наприклад: ”Come, be quick, be quick!” (контактний повтор) 
”I cannot comprehend the neglect of a family library in such days as there”. 

“Neglect! I am sure that you neglect nothing that can add to the beauties of that 
noble place”. (дистанційний повтор) 

4)  паралельні конструкції; 
Наприклад: “Lizzie, you must not do so. You must not suspect me.” (c. 334) 
5)  вживання словосполучення «upon my word», що усуває сумніви щодо 

істинності всього речення. 
Наприклад: “Upon my word! Well, that was very decided, indeed...” (c. 37) 
У ролі вигука використовуються різноманітні слова та словосполучення 

на кшталт «good Lord!», «Good Heavens!» та інші. 
Отже, проаналізувавши статистику вживання констатувальних та 

квалітативних дієслів для введення ремарки та розглянуті приклади засобів 
мовленнєвого підсилення, робимо висновок, що манера письма Джейн Остін 
досить стримана. Письменниця віддає перевагу використанню 
констатувальних дієслів, водночас застосовуючи різноманітні види підсилення 
в разі потреби. Це додає мовленню роману жвавості та природності.  
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Мікрополе зеленого кольору в рекламах інтер’єру 
канд. філол. н., доц. Альона Совєтна, 

студентка гр. ПЛ-31 Катерина Старкова 
 

У сучасному мовознавстві дослідженням кольорової картини світу та її 
мовної реалізації займалися такі вчені, як Б. Берлин та П. Кей. При цьому 
семантика кольору розглядалася не тільки в системно-мовному аспекті, а й з 
позиції функціонально-текстової представленості, яка враховує психологічну і 
символічну її складову.  

Значення кольору активно проникає в сферу рекламного дискурсу як 
важливої сфери масової комунікації, що охоплює її вербальні і образотворчі 
параметри. Орієнтація на семантику кольору з урахуванням даних двох мов 
дозволяє визначити їх лінгвокультурну специфіку. 

Зелений колір представлений в словнику синонімів німецької мови 
наступними лексемами: grünlich, smaragd, smaragdgrün, oliv, olivgrün, türkis, 
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